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: Velcro® area
Partie auto-grippante (Velcro)
Zona del velcro

Aufbau und Bestandteile
Layout and components
Structure et composants
Struttura e componenti
Aplicacién y eliminacion
Estrutura e componentes
Opbouw en onderdelen
Konstruktion og komponenter

Rakenne ja osat

: Konstruktion och bestandsdelar
no:

Oppbygning og bestanddeler
Struktura a soucasti

: Structura si componente

Izrada i sastavni dijelovi
Budowa i czesci sktadowe
Zgradba in sestavni deli
Felépités és alkatrészek
CTPYKTYpa ¥ KOMMOHEHTH
KoHcTpyKuia Ta getani
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hu:
: Benkpo 30Ha
uk:

ja:

ko:

ar:

Klettbereich

: Parte de gancho y bucle (Velcro)
: Area de velcro

: Klittenbandstuk
: Velcroomrade

Tarrakiinnitys

: Kardborreband
: Borrelasomrade

Usek se suchym zipem

: Zona de prindere cu arici
. Cickasto podrugje
: Obszar z rzepem

Velcro-obmocje
Tépdbzaras rész

Ainauka 3 «amnyykoo»
RYvIT—TH
EEES
A,

ol )lg dihis

e
fr:

3

es:
p
nl:
d
fi:
NS
n
cs:
ro:
hr:
pl:
sl:
hi

IR

@

o

=

c

ja:

ko:

ar:
fa:

o
>

el
=4

=3
=~

sv:
n
cs:
ro:
hr:
pl:
sl
hi

o

=

c

ja:

ko:

ar:
fa:

Unbedruckte Seite

: Unprinted side

Face non imprimée
Lato non stampato
Cara sin imprimir
Lado ndo impresso
Onbedrukte kant

: Utrykt side

Painamaton sivu
Otryckt sida

: Utrykt side

Smycka vzadu
Parte neimprimata
Netiskana strana
Strona bez nadruku
Nepokrita stran

: Nyomtatast nem tartalmazé oldal
bg:
uk:

CrpaHa 6e3 MapK1poBKa
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Zugband

: Elastic band

Bande pour tirer
Elastico

: Cinta para tirar
: Cord&o ajustavel
: Trekband

: Treekband

Vetonauha
Dragsko

: Strammebéand

Stahovaci $fidra
Banda de tragere
Potezna vrpca
Sciggacz

Natezni trak

: Rugalmas szalag
bg:
uk:

EnactuyHa nexTa
EnactyHa cmyxka
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Zweckbestimmung

Medizinisches Hilfsmittel fur den voribergehenden Gebrauch,
um Druck auf periphere BlutgefdBe auszutiben.
Kontraindikationen/Nebenwirkungen: Keine bekannt
Patientenzielgruppe: Keine Einschrankungen

Anwender: Die Anwendung darf nur durch entsprechend aus-
gebildetes Fachpersonal erfolgen.

en: Purpose

Medical device for temporary use to apply pressure to peripheral
blood vessels.

Contraindications/side effects: None

Target group of patients: No restrictions

Users: Only appropriately trained and qualified staff may apply
the product.

fr: Finalité

Dispositif médical auxiliaire pour une utilisation temporaire afin
d’exercer une pression sur les vaisseaux sanguins périphériques.
Contre-indications/Effets indésirables: Aucune connue/Aucun
connu

Groupe cible de patients: Aucune restriction

Utilisateurs: Seul le personnel qualifié et formé est autorisé a se
servir du produit.

it: Impiego specifico

Ausilio medicale per uso temporaneo con lo scopo di applicare
pressione sui vasi sanguigni periferici.
Controindicazioni/Effetti collaterali: Nessuno conosciuto
Gruppo target pazienti: Nessuna restrizione

Utenti: Puo essere utlizzato solamente da personale specializzato
adeguatamente addestrato.

es: Finalidad prevista

Dispositivo médico auxiliar para el uso temporal para ejercer
presion sobre los vasos sanguineos periféricos.
Contraindicaciones/Efectos secundarios: Ninguna conocida/
Ninguno conocido

Grupo de pacientes destinatario: Sin restricciones

Usuarios: Solo el personal especializado con la formacién adecua-
da esta autorizado para usar el producto.

pt: Finalidade

Dispositivo médico, para uso temporario, para aplicar pressao nos
vasos sanguineos periféricos.

Contraindicagdes/efeitos secundarios: Desconhecido
Grupo-alvo de pacientes: Sem restricoes

Utilizadores: A utilizacao esta reservada a profissionais com
formacao adequada.

nl: Beoogd gebruik

Medisch hulpmiddel voor tijdelijk gebruik om druk uit te oefenen
op perifere bloedvaten.

Contra-indicaties/bijwerkingen: Geen bekend
Patiéntendoelgroepen: Geen beperkingen

Gebruikers: Het product mag uitsluitend worden gebruikt door
daartoe opgeleid, deskundig personeel.

da: Formal

Medicinsk hjaelpemiddel til midlertidig brug, til at udave tryk p&
perifere blodkar.

Kontraindikationer/bivirkninger: Ingen kendt
Patientmalgruppe: Ingen begraensninger

Bruger: Produktet mé kun anvendes af uddannet fagpersonale.
fi: Tarkoitus

Véliaikaiseen kayttoon tarkoitettu lagketieteellinen apuvaline,

jolla kohdistetaan painetta perifeerisiin verisuoniin.
Vasta-aiheet/haittavaikutukset: Ei tunneta

Kohderyhmana olevat potilaat: Ei rajoituksia

Kayttdjat: Vain asianmukaisen koulutuksen saanut ammattihenki-
16st6 saa kayttaa tuotetta.

sv: Andamalsenlig anvandning

Medicinsk anordning for tillfallig anvandning for att utova tryck p&
perifera blodkarl.

Kontraindikationer/biverkningar: Inga kdnda
Patientmalgrupp: Inga inskrankningar

Anvéndare: Produkten far enbart anvandas av motsvarande
utbildad fackpersonal.

no: Bruksomrade

Medisinsk hjelpemiddel for midlertidig bruk for & pafare trykk p&
perifere blodkar.

Kontraindikasjoner/bivirkninger: Ingen kjente
Pasientmalgruppe: Ingen begrensninger

Brukere: Bare fagfolk med relevant utdanning skal bruke
produktet.

cs: Uréeny ucel

Zdravotnicky prostfedek pro do¢asné pouziti,

abyste vytvorili tlak na periferni cévy.

Kontraindikace / vedlejsi G¢inky: Zadné nejsou znamy

Cilova skupina pacientt: Zadna omezeni

Uzivatelé: Vyrobek smi aplikovat pouze odborny

personal s odpovidajicim vzdélanim.

ro: Stabilirea scopului

Mijloc auxiliar medical pentru utilizare temporara, pentru a exercita
presiune asupra vaselor sanguine periferice.
Contraindicatii/Efecte secundare: Necunoscut

Grupa de pacienti: Fara limitari

Utilizator: Utilizarea trebuie sa se efectueze numai prin intermediul
personalului de specialitate instruit.

hr: Namjenska uporaba

Medicinski proizvod za priviemenu uporabu,

vriiti pritisak na periferne krvne Zile.
Kontraindikacije/nuspojave: Nije poznato

Ciljana skupina pacijenata: Bez ogranic¢enja

Korisnici: Aplikaciju proizvoda smije obaviti samo odgovarajuce
obuceno osoblje.

pl: Przeznaczenie

Wyrob medyczny do tymczasowego stosowania w celu wywierania
nacisku na obwodowe naczynia krwiono$ne.
Przeciwwskazania / skutki uboczne: Brak

Grupa docelowa pacjentéw: Brak ograniczen

Uzytkownicy: Produkt moze by¢ stosowany wyltacznie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

sl: Predvidena uporaba

Medinski pripomocek za zacasno izvrievanje tlaka na zunanje
krvne Zile.

Kontraindikacije/stranski uéinki: Niso znani

Ciljna skupina bolnikov: Brez omejitev

Uporabniki: Pripomocek lahko aplicira le ustrezno usposobljeno
strokovno osebje.

hu: Rendeltetés

A perfiérias erek nyomés ala helyezésére szolgalo, ideiglenes hasz-
nélatra szant gyodgyaszati segédeszkoz.
Ellenjavallatok/mellékhatésok: Nem ismert

Célcsoport: Korlatozasok nélkal

Felhasznalé: Kizarolag megfeleléen képzett szakember alkalmazhatja.

bg: MpepHasHauenne

MeaVUMHCKO 13eNme 3a BpeMeHHa ynotpe6a 3a okasgaHe Ha
HaTUCK BbPXY NMepUGEpHIUTE KPbBOHOCHM ChA0BE.

Np /i Hama u3sectHu
Llenesa rpyna naumenTi: Hama orpaHuyeHmns

Motpe6urten: MpunoxeHneTo TpAGBA Aa Ce U3BbPLIBA CAMO OT
CHOTBETHO O6Y4eH CNeLuMan3mpaH nepcoHa.

uk: NpusHaueHHa

JLlonomiskHUM MeAUYHMI 3acib KOPOTKOTPHUBANONO BUKOPUCTAHHS ANA
34jMICHEHHS BNAWBY Ha TUCK Y NepudepiitHUX KPOBOHOCHMX CyAUHaX.
Mpotunokasauus/nobiuxi aii: He sigomo

LinboBsa rpyna nauienTis: bes obmemeHb

Kopwucrysauie: [103Bin 3aCTOCYyBaTH NPOAYKT MAE AuLLe
cnewianbHO NiAroTOBAEHMIA NepCoHas.
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Anwendung

Prifen Sie das Produkt vor jeder Anwendung auf &uBerliche Beschadigungen und Funktions-
tlchtigkeit. Bei Defekten oder Fehlfunktionen darf das Produkt nicht weiter verwendet werden.
en: Application

Prior to using the product, always check it for external damage and proper working. Do not
use the product in case of faults or faulty functions.

fr:  Application

Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence de dommages externes et le bon fonctionnement
du dispositif. En cas de défauts ou de dysfonctionnements, le produit ne doit plus étre utilisé.
it: Applicazione

Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto non sia danneggiato esternamente e che
funzioni a regola d'arte. In caso di difetti o malfunzionamento, non deve essere piu utilizzato.
es: Aplicaciéon

Antes de cada uso, compruebe si el producto presenta dafos externos y si funciona
correctamente. En caso de defectos o fallos de funcionamiento, el producto no debe seguir
utilizandose.

pt: Aplicacao

Antes da utilizagao, verifique o produto quanto a danos externos e funcionamento correto. No
caso de defeitos ou anomalias de funcionamento, deve interromper-se a utilizacao do produto.
nl: Toepassing

Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare beschadigingen en het functioneren.
Bij gebreken of storingen mag het product niet meer worden gebruikt.

da: Anvendelse

Kontroller produktet inden hver brug for synlige skader og funktionsduelighed.

Ved defekter eller fejlfunktion ma du ikke fortsaette med at bruge produktet.

fi:  Kaytto

Tarkistakaa ennen tuotteen jokaista kéyttokertaa, ettd siind ei ole ulkoisia vaurioita ja ettd se
toimii oikein. Jos tuotteessa ilmenee vikoja tai toimintahairi6ita, sita ei saa enaa kayttaa.

sv: Anvandning

Kontrollera produkten fére varje anvandning avseende funktion och yttre skador. Vid defekter
eller felfunktion far produkten inte langre anvéndas.

no: Bruk

Far hver bruk skal produktet kontrolleres for ytre skader og funksjonsdyktighet. Ved defekter
eller feilfunksjoner skal produktet ikke brukes mer.

cs: Pouziti

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni vyrobek zvnéjsku poskozen a zda fadné funguje.
V pfipadé zavad nebo poruch se vyrobek nesmi nadale pouzivat.

ro: Utilizare

Tnainte de fiecare utilizare, verificati produsul cu privire la deteriorari exterioare si functionalitate.
Tn caz de defecte sau functionari eronate, nu utilizati produsul in continuare.

hr: Primjena
Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy nincsenek-e kiilsé sértilések a terméken, és hogy
az mikoddképes-e. Hibak vagy nem megfelel6 miikodés esetén ne folytassa a termék
hasznalatat.

pl: Zastosowani
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac produkt pod katem uszkodzer zewnetrznych i
prawidiowego dziatania. W przypadku wykrycia usterek lub wadliwego dziatania nie nalezy
uzywac produktu.

sl: Uporaba

Pred vsako uporabo preverite, ali ima pripomocek morda zunanje znake poskodb in ali deluje
pravilno. Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje pripomocka, ga ne smete uporabljati.

hu: Hasznalat

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy nincsenek-e kiils sértilések a terméken, és hogy az

miikod6képes-e. Hibak vagy nem megfelel6 miikodés esetén ne hasznalja tovabb a terméket.

bg: Mpunoxenne

Mpean BCAKO NPUNOXKEHNE NPOBEPABANTE NPOAYKTA 33 BbHWHM NOBPEAM 1 33
NPaBUAHOTO My GYyHKLMOHMUPaHe. B cayyait Ha AedeKTV UAKM Hen3NpPaBHOCTH He
NpO/Ib/KaBalITE /1@ N3N0N3BaTE NPOAYKTA.

uk: BuKopucTaHHA

Mepes KOKHUM 33CTOCYBaHHAM NPOAYKTY NepesipAanTe MOro Ha BiACYTHICTb 30BHILHIX
NOWKOAMKEHb Ta GYHKLIOHAbHY 3AaTHICTb. AKWO NPOAYKT Ma€ aedekTn abo npaLioe
HEHaNeKHUM YUHOM, 10r0 NO/aNbLIe BUKOPUCTAHHA 3360POHEHO.
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Unbedruckte Seite zum Arm des
Patienten.

en:

fr:

it:

es:

pt:

nl:

no:

hu:

bg:

uk:

Place unprinted side on
the patient’s arm.

Partie blanche c6té peau
du patient.

Lato bianco a contatto
con la pelle.

Lado blanco en contacto
con la piel del paciente.
Lado branco para o braco
do paciente.

Witte kant naar de arm
van de patiént.

: Siden uden péatryk skal

vende mod patientens arm.
Aseta painamaton puoli
potilaan kasivartta kohti.
Placera sidan utan text
mot patientens arm.

Siden uten patrykk legges
mot pasientens arm.
Nepotisténou stranou k
pazi pacienta.

Partea neimprimata spre
bratul pacientului.
Netiskana strana prema
ruci bolesnika.
Niezadrukowana strona w
strone reki pacjenta.
Nepokrita stran do roke
bolnika.

A nyomtatast nem
tartalmazo oldalt helyezze a
paciens karjara.

CrpaHata 6e3 MapKupoBKa
e 06bpHaTa KbM pbKaTa Ha
nauyueHTa.

Bokom 6e3

HaAPYKOBaHOIO TEKCTY

[0 PyKM naujieHTa.
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Zum Aufbauen der Staukraft
vollstandig auseinanderziehen.

en:

fr:

it:

Build up compression force
by extending completely.

Régler la force du garrot
en tirant.

Tirando si crea la forza di

stasi.

es:

pt:

ni:

fi:

sv:

no:

cs:

hr:

sl

hu:

bg:

uk:

ko:

ar:

fa:

Tirar para crear una fuerza
de compresion suficiente.
Puxar para criar forca

de compressao.
Stuwkracht opbouwen
door e trekken.

: Treek den helt fra hinanden

for at opna et optimal
presseresultat.
Lisaa puristusvoimaa
avaamalla side kokonaan.
Bygg upp tryckkraften
genom att dra ut bandet helt
Dra helt ut for a bygge
opp trykket.
Pro zastavu krvaceni zcela
roztdhnéte.
Pentru obtinerea fortei de
compresiune, desfaceti
complet.
Za stvaranje zaustavne sile
potpuno razvudi.
W celu zwigkszenia sity ucisku
nalezy catkowicie rozciggnac.
Za vzpostavitev sile zastoja v
celoti razstavite.
A rogzitberd kialakitasahoz
teljesen huizza szét.
M3abpnaiite Hanmb/HO,
3a /la yBeNUUMTE CUNATa Ha
3aTAraHe.
[nA yTBOPEHHA 3ycunna
JJKryTa NOBHICTIO PO3TATHITL.
LEMmA%RDBcsTRIC
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Straff um den Arm legen und im
Klettbereich fixieren.
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Place tightly around the arm
and attach in velcroed area.
Appliquer autour du bras

et fixer avec le scratch.
Applicare teso intorno al
braccio e fissare nella zona
del Velcro®

Tensar alrededor del brazo

y fijar en la zona de la cinta
Velcro®

Colocar com firmeza a volta
do braco e fixar com o frecho.
Strak rond de arm leggen
en in het klittenband-
gedeelte vastzetten.

: Leeg den stram omkring

armen, og fastger den med
velcrobandet.

Aseta tiukasti kasivarren
ymparille & kiinnita tarra-
alueelle.

Spann runt armen och

fixera i kardborromradet.
Legg bandet stramt rundt
armen og fest med borrelasen.
Omotejte tésné kolem paze a
zajistéte pomoci suchého zipu.
Aplicati strans in jurul
bratului si fixati in zona de
prindere cu arici.

Ntegnuto poloziti oko ruke i
fiksirati na ¢ickastom podru¢ju.
Zatozyc scisle wokot ramienia
i zapig¢ w miejscu na rzep.
Tesno ovijte okrog roke in
fiksirajte na Velcro-obmogju.
Helyezze szorosan a kar
koré, majd régzitse a
tépdzaras résszel.

MocTaseTe ro NABLTHO OKONMO
pbKaTa 1 ro GpuKcmpaiite BbB
BE/IKPO 30HaTa.

: OBepHiTb LWiNbHO HABKOIO

pYKM Ta 3adikcyiiTe By
AiNSHUI 3 nunyYkamu.
LobWEBBICENTEREL 9.
T XIS THEr| 2D W3

2 RE0| 2R,

<955kl by o lgndo gyl U gy oS

33 9 4d 58 Cuwd 590 Blo sk
S (Some Odtiz Jlg dihaie

Zum Loésen einfach ziehen.

en:

fr:
it:
es:

pt:
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Simply pull to release
the strap.

Régler la force du garrot
en tirant.

Per togliere & sufficiente
tirare.

Tirar para soltar.

Puxar para soltar.

Om los te maken
gewoon trekken.

: Traek for at losne den.

Irrota vetamalla.
Bara dra for att lossa.

: Trekk for a losne.

Pro uvolnéni jednoduse
zatahnéte

: Pentru a desface, trageti

pur si simplu.

Za razvezivanje jedno-
stavno povuci.

W celu zwolnienia,
wystarczy pociggnac.
Za sprostitev preprosto
povlecite.

: Az eltavolitashoz

egyszerlien hizza meg.
3a aa ocsoboauTe,
npocTo u3abLpnaiite.

nA 3BiNbHEHHA NpocTO

NOTATHITb.
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/® Nach Gebrauch nicht wiederverwenden, um Kreuzkontamination zu verhindern, und \
vorschriftsmaBig entsorgen.
en: Do not use again after use to avoid cross-contamination and dispose of in accordance with regulations.
fr: Ne pas réutiliser aprés son usage pour éviter des contaminations croisées et éliminer
conformément aux prescriptions d’usage.
it: Dopo |'uso buttare per evitare contaminazioni incrociate e buttare secondo le prescrizioni.
es: No reutilizar después del uso para evitar la contaminacién cruzada y eliminar seguin la normativa vigente.
pt: N&o reutilizar para prevenir contaminagdo cruzada. Eliminar de acordo com as normas.
nl: Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen verwijderen volgens de voorschriften.
da: Ma ikke genbruges for at forhindre krydskontaminering, og skal bortskaffes i henhold til bestemmelserne.
fi: Ala kayta sidettd uudelleen ristikontaminaation valttamiseksi, ja havita se maaraysten mukaisesti.
sv: For att undvika korskontamination ska bandet inte dteranvandas. Avfallshantera enligt lokala regler och lagar.
no: Fér a forhindre krysskontaminasjon far ikke stasebandet brukes mer enn en gang. Det ma kastes iht. forskriftene.
cs: Po pouziti nepouzivejte opakované, aby nedoslo ke kfizové kontaminaci a zlikvidujte podle predpist.
ro: Dupa utilizare, nu reutilizati pentru a evita contaminarea incrucisata
si eliminati conform reglementarilor legale in vigoare.
hr: Poslije uporabe ne ponovno koristiti, kako bi se sprijecila krizna kontaminacija i propisno ukloniti.
pl: Nie uzywac ponownie po uzyciu, aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu. Zutylizowac zgodnie z przepisami.
sl: Izdelek ni primeren za vnovi¢no uporabo, saj lahko pride do navzkrizne kontaminacije.
Zagotovite, da izdelek zavrzete v skladu s predpisi.
hu: A keresztfertézések elkertlése érdekében a hasznalatot kévetSen ne hasznalja fel ujra,
és az el6irasoknak megfelelen artalmatlanitsa.
bg: [la He ce u3nonssa nosTopHo cries ynotpe6a, 3a Aa ce NpefoTBPaTh KPbCTOCAHO 3aMbPCABAHE,
1 /la ce U3XBLP/IW B CbOTBETCTBME C NPEAMCaHUATA.
uk: Nicnn BMKopuCTaHHA Binblue He BUKOPUCTOBYIITE AN 3aN06iraHHA NepeHeceHHn
6aKTepianbHUX 3abpyAHEHb Ta YTUAI3YiiTe BIANOBIAHO A0 AiHOYMX MOMOMKEHD.
ja: RREFREFHOIERBIGREICR O TR LTIEEL,
ko: A 20ll= wAt 2HS YX|SH7| 2l6i MHAHES TISHAI D XIAJ0]| L2t Mot AR,
ar: 12l sasll @lsl 489 din palsall ooy Sl Jlas! CHE-UERIRES MR- ) Gl E.Lé

\fa; Dok sl 535 Olyyhe Gilhae OF 31 g 9 odlinul HLSy hdd (SoslT 31 55 Ssle /

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und der

zustandigen nationalen Behorde zu melden.

en: Any severe incident that occurs in connection with the product shall be reported to the manufacturer and the
responsible national authority.

fr: Tout incident grave lié au produit doit étre signalé au fabricant et a |'autorité nationale compétente.

it: Tutti gli incidenti gravi verificatisi con il prodotto vanno notificati al produttore e all’autorita nazionale competente.

es: Todos los incidentes graves relacionados con el producto se deberan notificar al fabricante y a la autoridad
nacional competente.

pt: A ocorréncia de todos os incidentes graves relacionados com o produto deve ser comunicada ao fabricante e as
autoridades nacionais competentes.

@

nl: Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product dienen te worden gemeld aan de producent en de
verantwoordelijke nationale autoriteit.
da: Alle alvorlige haendelser i forbindelse med produktet skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale

myndighed.

fi: Kaikki tuotteen yhteydessa ilmenneet vakavat tapaukset on ilmoitettava valmistajalle ja vastuullisille
kansallisille viranomaisille.

sv: Alla allvarliga tillbud som har intraffat i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och den
behoriga nationella myndigheten.

no: Alle alvorlige hendelser som opptrer i sammenheng med produktet, skal meldes til produsenten og ansvarlig
nasjonal myndighet.

cs: V3echny zavazné pripady, které se vyskytnou v souvislosti s timto vyrobkem, je tfeba nahlasit vyrobci a
kompetentnimu narodnimu Gfadu.

ro: Toate incidentele grave aparute care sunt asociate cu produsul trebuie sa se raporteze producatorului si
autoritatilor nationale responsabile.

hr: Sve ozbiljne incidente koji su povezani s proizvodom prijavite proizvodacu i nadleznom nacionalnom tijelu.

pl: Wszelkie powazne incydenty zwigzane z produktem nalezy zgtasza¢ producentowi i wiasciwej instytucji paristwowej.

sl:  Vse resne incidente, povezane s pripomockom, je treba sporociti proizvajalcu in priglaSenemu drzavnemu organu.

hu: A termékkel kapcsolatban jelentkezé valamennyi sulyos esetrél tajékoztatni kell a gyartot és az illetékes hazai
hatésagot.

bg: Beuuku cepro3Hn MHUMAEHTYW, CBbP3aHK C NpoayKTa, TpsibBa Aa ce AoKNaaBaT Ha NPoU3BOAUTENS U Ha

KOMMETEHTHUSA HaLMOHaneH opraH.
: Mpo BCi BUNaAky 3 BaXKUMK Hacnigkammn, oByMOBNeHi 3aCToCyBaHHSM NPOAYKTY, HeobXiAHO NoBiAoOMUTM
BUPOGHMKOBI Ta KOMNETEHTHOMY epKaBHOMY OpraHoBi.
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CBC VECOS® Kifnetec

GEBRAUCHSANWEISUNG CBC VECOS® - Einweg-Venenstauer

en: OPERATING INSTRUCTIONS CBC VECOS® - Single-use tourniquet
fr: MODE D'EMPLOI CBC VECOS® - Garrot a usage uniquez

it: ISTRUZIONI PER L'USO CBC VECOS® - Laccio emostatico monouso

es: INSTRUCCIONES DE USO CBC VECOS® - Torniquete
hemostatico desechable

pt: MANUAL DE OPERACAO CBC VECOS® - Garrotes descartaveis

nl: HANDLEIDING CBC VECOS®- Wegwerp-stuwband

da: BRUGSANVISNING CBC VECOS® - Engangs tourniquet

fi: KAYTTOOHJEET CBC VECOS® - Kertakaytto-puristusside

sv: BRUKSANVISNING CBC VECOS® - Engangstourniquet

no: BRUKSANVISNING CBC VECOS® - Engangsstaseband

ro: INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE CBC VECOS®- Garou de unica folosinta
cs: NAVOD K POUZITi CBC VECOS® - Jednorazové zilni zaskrcovadlo

hr: UPUTA ZA UPORABU CBC VECOS® - Jednokratna venska podveska

pl: INSTRUKCJA OBStUGI CBC VECOS® - jednorazowa opaska uciskowa
sl: NAVODILA ZA UPORABO ZA CBC VECOS® - zazemek za enkratno uporabo

hu: CBC VECOS®, hasznalati ttmutaté - egyszer hasznalatos érszorité

bg: UHCTPYKLUA 3A YITIOTPEBA CBC VECOS® - TYPHUKET 3A
EAHOKPATHA YNOTPEBA

uk: IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA OAHOPA30BOIO BEHO3HOIo
AOXTYTA CBC VECOS®

ja: {EFEHEAE CBC VECOS® - L & CERAR LE M3
ko: CBC VECOS® - 3|8 X| Ll A2 HEHAM
ar: @&t Josawl s15,0 - CBC VECOS® - el JbmawYl oo

fa: G panylaSs wis ol - CBC VECOS® Jazllygiwd
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71254 Ditzingen Fax: +49 (0) 71 56 /1 76 02 - 500
Germany www.kimetec.de ¢ info@kimetec.de

Stand / As of 2022-09 * GB52110019M

ce

Hersteller
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fa:

: Manufacturer
: Fabricant

Produttore

: Fabricante
: Producent
: Fabrikant

Valmistaja

. Tillverkare

: Produsent

: Vyrobce

: Producator
: Proizvodac
: Producent

Proizvajalec

: Gyarté
: MNpounssoguten
: Burotosntosay
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Konformitatszeichen nach Verordnung (EU) 2017/745

en:

o
@

3

~

uk:

ja:

ko:

Conformity mark according to
Regulation (EU) 2017/745

: Marquage de conformité selon la

Réglement (UE) 2017/745
Marcatura di conformita ai sensi della
Regolamento (UE) 2017/745

: Atenerse a las instrucciones de empleo

Reglamento (UE) 2017/745

: Marca de conformidade em conformidade com o

Regulamento (UE) N.° 2017/745

: Keurmerk conform Verordening (EU) 2017/745
: CE-maerkning iht. forordning (EU) 2017/745

Vaatimustenmukaisuusmerkinté ja neuvoston
asetuksen (EU) 2017/745 mukaan

: CE-markning enligt EU férordning 2017/745

: Samsvarsmerke etter forordning (EU) 2017/745
: Znacka shody dle nafizeni (EU) 2017/745

: Simbol de conformitate conform

Regulamentului (UE) 2017/745

: Oznaka sukladnosti prema uredbi (EU) 2017/745
: Znak zgodnosci zgodnie z rozporzadzeniem

(UE) 2017/745
Oznaka za skladnost glede na uredbo (EU) 2017/745

: Megfelel8ségi jelzések az (EU) 2017/745

rendelete szerint

. MapKMpOEKa 3a CbOTBETCTBUE CbMNACHO

Pernament (EC) 2017/745

3Hak BiagnoBiAHOCTI BUpOBY BUMOram JupeKTusu
€C2017/745

#4 (EV) 2017/745\CHERLL FoBE < — 7

EUTHE 2017/745 Xt i3

ar: 2017/745 (35559 slos¥) dosl sy dajllall desls

fa:

(EU) 2017/7854555551 solal 53 6555k asdls

Trocken aufbewahren.

en: Keep dry.

fr: Conserver au sec.

it: Attenzione teme I'umidita.
es: Almacenar en un lugar seco.
nl: Droog opslaan.

da: Opbevares tort.

fi: Sailyta kuivana.

sv: Férvaras torrt.

no: Oppbevares tort.

cs: Skladovat v suchu.

ro: A se pastra in stare uscata.
hr: Cuvati na suhom.

pl: Przechowywac w suchym miejscu.

sl: Hranite na suhem.

hu: Szaraz helyen tartandé.

bg: [la ce cbxpaHABa Ha CyX0 MACTO.
uk: 36epiraiiTe y cyxomy micuii.

ja: BREEITTRELTIREL,
ko: ZAZ=3H SHEfOl| A HRSIHHAIR.
ar: OBl S 0359
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Medizinprodukt

en: Medical device

fr: Dispositif médical

it: Dispositivi medici

es: Producto sanitario

pt: Dispositivo médico

nl: Medisch hulpmiddel
da: Medicinsk indretning
fi: Laakinnallisen laitteen
sv: Medicinsk anordning
no: Medisinsk utstyr

cs: Zdravotnicky prostfedek
ro: Dispozitiv medical

hr: Orvostechnikai eszk6z
pl: Produkt medyczny

sl:  Medinski pripomocek
hu: Orvostechnikai eszk6z
bg: MeaunuunHcko usgenve
uk: mMeauMyHMi Nnpunag,

ja: EERS

ko: 9|2 7|7

ar: bl Slad!

far (S5 slo oaws

Hil ise zur Gebrauch isung

Diese Gebrauchsanweisung gilt fir alle CBC VECOS® Einweg-Venenstauer und baugleiche Derivate

(Artikelnummer: 521001....; 521002....).

en: Notes on the operating instructions

These operating instructions are valid for all CBC VECOS® single-use tourniquets and products identical in

construction (REF No. 521001....; 521002....).

fr: Remarques concernant le mode d’emploi

Le présent mode d’emploi s’applique a tous les garrots a usage unique CBC VECOS® et aux dispositifs dérivés identiques
(n° de référence : 521001....; 521002....).

it: Nota sulle istruzioni d‘uso

Queste istruzioni d'uso valgone per tutti i CBC VECOS® lacci emostatici monouso e prodotti analoghi

(REF: 521001....; 521002....).

es: Indicaciones sobre las instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso se aplican a todos los torniquetes hemostaticos desechables CBC VECOS®

y los productos derivados idénticos (n° de referencia: 521001....; 521002....).

pt: Indicagoes relativas ao manual de operagao

Este manual de operacao aplica-se para todos os garrotes descartaveis CBC VECOS® e derivados do mesmo tipo

(n° de referéncia do artigo: 521001....; 521002....).

nl: Informatie over deze handleiding

Deze handleiding is van toepassing op alle CBC VECOS® wegwerp-stuwbanden en identieke derivaten
(artikelnummers: 521001....; 521002....).

da: Henvisninger til brugsanvisning

Denne brugsanvisning gaelder for alle CBC VECOS® engangs tourniquetter og identiske derivater

(varenummer: 521001....; 521002....).

fi: Huomaukset koskien kayttéohjeita

Nama kayttoohjeet ovat voimassa kaikki CBC VECOS® kertakaytto-puristussiteitd ja rakenteeltaan samoja tuotteita varten
(tuotenumero: 521001....; 521002....).

sv: Instruktioner f6r bruksanvisning

Denna bruksanvisning géller for alla CBC VECOS® Engangstourniquet och derivat med liknande konstruktion
(Artikelnummer: 521001....; 521002....).

no: Merknader til bruksanvisningen

Denne bruksanvisningen gjelder for alle CBC VECOS® engangsstaseband og identiske derivater

(artikkelnummer: 52100 521002....).

cs: Pokyny pro pouziti

Tento navod k pouziti plati pro viechna jednorazova zaskrcovadla CBC VECOS® a identické derivaty

(¢islo artiklu: 521001....; 521002....).

ro: Indicatii cu privire la instructiunile de utilizare

Aceste instructiuni de utilizare sunt valabile pentru toate garourile de unica folosinta CBC VECOS® si produsele derivate cu
caracteristici identice (Numar articol: 521001....; 521002....).

hr: Informacije o uputi za uporabu

Ova uputa za uporabu valja za sve CBC VECOS® jednokratne podveske i derivate iste izrade

(broj artikla: 521001....; 521002....).

pl: Wskazowki dotyczace instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy wszystkich jednorazowych opasek uciskowych CBC VECOS® i odpowiednikdw o tej samej
budowie (numer artykutu: 521001....; 521002....).

sl: Napotki k navodilom za uporabo

Ta navodila za uporabo veljajo za vse zazemke CBC VECOS® za enkratno uporabo in podobne zazemke

(Stevilka artikla: 521001....; 521002....).

hu: Jelmagyarazat a hasznalati Gtmutatéhoz

Ez a hasznalati utmutat6 az 6sszes CBC VECOS® egyszer hasznélatos érszoritora és az azonos kialakitasu szarmazékokra
vonatkozik (cikkszam: 521001....; 521002....).

bg: YkazaHus kbM MHCTpYKUMATa 33 ynoTpeba

HacToslaTta UHCTPYKLyMA 3a ynoTpeba ce OTHACA 3a BCUYKM TYPHUKETH 33 eHOKpaTHa ynotpeba CBC VECOS® 1 npoussosHM
CbC CbLUMA AM3alH (apTUKyNHM Homepa: 521001....; 521002....).

uk: BKa3iBKu [0 iHCTPYKLii 3 BAKOPUCTAHHA
LLst iHCTPYKLisA 3 BUKOPUCTAHHsA CTOCYETLCA YCiX OA4HOPA30BMX BEHO3HMX AkryTie CBC VECOS® Ta KOHCTPYKTUBHO NoaibHMX
moamdikauii (Ne aptvkyna: 521001....; 521002....).
ja: ERSAEICOWVT
COfEMFHBAEIF CBC VECOS fELME TR IEMFE H LU R—BEnR M GEEES 521001 ..., 521002 ...)
[CERATNhET,
ko: Al8 MEM 2T
2 A8 HYAME 2E CBC VECOS® €38 X %! 5 mhd ME (X ¥=:521001....,; 521002....)0fl HEEL|Ch
plasaall Ologlss
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